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medicine, perform all kinds of magical charms and exorcisms ?
‘What is likely to be the result of such ill-suited remedies, I leave
i o you fo Imagine. '

To sum up. The suceessfal management of a household in cvery
detail depends upon a sound judgement ; and the cultivation and
correction of the judgement depends upon the acquisition of know- .
ledge. And now I am going to tell you an amusing story, which
will show you what kind of troubles are brought about by a bad
education, ?

' In dividing the text T have put this sentence at the beginning of chap. 1.
In the original there is no division into chapters.

NOTES

PREFACE

Pace 1. (1.) dibija. This word, translated ¢ Preface,” is an Arabicized
noun of relation, formed from the Persinn ¢ dibah’ or ¢ diba,’ the name of
& gold tissue; and originally meant ‘edged with gold? It has always been
& eustom with Muslim suthors to preface their works with an exordium {upon
which all the resourees of their own skill, and that of the illuminator, were
lavished) in praise (hamd) of the Almighty, and commendation (na<t) of the
Prophiet. To this they generally added an encomium (madh) of the reigning
soversign, or of the author’s patron, and then some account of the author
himsaelf, and the oceasion of his writing the book. The exordiums are often
of great length, and filled with Arabic phrases and quotations. It is
characteritic of the practical spirit in which the present work was writben,
that the author has abstained from all unnecessary display of his own eloguence

or learning, and has summed up tha manifest imposaibility of doing justice _

fo such themes as the goodness of Grod, and the comforts of religion, in two
familiar proverbs of the country in which he wag writing,

% (2.) The structure of the two initial paragraphs is the same. The termg

"T:gisap. bhar * (lit. < full extent’) and ‘qadr’ (lit. *size ") ave used adverbially.
¢-apni’ here stands for ‘mert,’ and in both places is rendered emphatic by the
particle f to > which is an elliptical form of expressing ¢ Whatever may be the
case with others” The particle ‘hi’ always emphasizes the particular word
to wkich it is attached,’ and may be inserted, as here, between two words
forming a single phrase, i. e. “hosakts ’ and ‘ban partl’ The words ¢ -itnisj,
meaning literally ‘just so mueh,’ are supposed to be accompanied by the
gesture of putting together the tips of the thumb and forefinger, as if holding
something very minute.

(3.) parh parhd liya kextihain, lit. ‘are in the habit of reading together
for mutual benefit’ The simple verb ¢ parhna’ means ‘to read.” Tis
cansal form ¢parhani’ means ‘%o make read’ The combination ¢ parhna
parhana ’ is a comprehensive expression denoting the action of reading in the
category of Reciprocity. From the comprehensive form of the verh is then
formed an dnfensive, © parh parhiilens.’ The verbs ¢ leng ’ (to take) and ¢ dena’
(to give) are both used in forming intensives, adding, to the original verb,
the motion of thoroughness, but the former subjectively, and the latter

! Hence, in reading, a word followed by *hi’ must be accentuated,
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objectively; ¢.g. you say ‘khalend’ (to eat wp) but ¢ dal dena’ (to throw
down). Henee ° parh parh lena’ implies mutual and profitable study. The
next step is to form the frequentative ° parh parha liys karna,’” which implies

that the action described is performed periodically. The whole compound is .

then put into the present tense, indicativé*mood, feminine gender, and plural
number, to agree with ¢ —auraten.’

(4.) ‘destir bamijib’ stands for ¢ dastiirke bamujib,’ and the last word is
in reality compounded of a moun and preposition, like our ‘because’ for
¢by cause In Persian, the whole phrase would run © bamujibe dastire
khipdan’ In pure Hindi (the same nouns being used) the order would be
exactly reversed, viz. ‘ khandan ke ' dastiir ke mjibse.” Tt will be useful to
note here that the Persian pariicle ‘e’ called ©-izafat” (lit. ¢ addition”)
signifies that the word which precedes it (and of which it forms a struetural
part) is qualified, or limited by the addition of the word which sueceeds it;
whereas, nccording to the rules of Hindl grammar, the qualifying noun
precedes that which it qualifies, and the pavticle, if any, which intervenes, is
considered to be a structural part, not of the qualified, but of the qualifying
noun; e.g. in the phrase ‘rih e majit’ (lit. ‘ the »oad of escape”), ‘rihe’
(“the road of”) is the term which is limited by ¢ najat.” The Hindi equivalent
would be ‘najatki rah’ (= escape’s road*) in which ¢ rah,” which comes lagt,
has alveady been limited by ¢ najat ki’ Hence, in Hindi grammar, a genitive
must agree with the noun it qualifies, in gender and number, and also in
case, just as if it were an adjective capable of inflection.

(5.) meri larkiyon ne .. . parhe. The word ‘risala’ (a tract),
which is Persianized Arabic, has been inflected to make a plural © risile’ as
though it were of Hindi origin. The verb ‘parhe’ agrees in gender and
number with ¢ visale.’ larkiyom ne’ is the plural of ¢ larki’ (a girl), put into

“the cage of the agent, The past tense of a transitive verb! in Hindustani’

does not run, as in English, * I did, thou didst, he did,’ &c., but ¢ By me done,
by thee done, by him done,’ &e. IF the object, of the action which is
deseribed by the verb, is dmmediate, i.e. such as ean he regavded as a
necessary part of the action (e.g. a song, of the.action of singing—words,
of the action of speaking—food, of the action of eating—or as hers, printed
matter, of the action of reading), and there is no reason for distinguishing the
object frore the action, the object is put into that form of the accusative which
is undistinguishable from the nominative, and the verb is made to agree with
it, in gender and humber, If, on the other hand; the object is remote, i.e.
if 1t forms no necessary part of the action (e, g. & man whom you strike a2,
for it is possible to perform the whole action of striking, withous hitting the
person aimed at, or any one else), or if there is any veason for distinguishing
an tmmediate object from the action—then the objeet is put into that form of
the aconsative which s distinguished by the particle ‘ko’ and the verb
remaine uninflected, or to speak more accurately, it is made to agree with its
own infinitive form, understood, used as a noun.. Note that the word ¢ visale’

! But remember always that ‘lana’ (to bring), being a econtrastion of
“le-ana’ {fo come with), is intransitive,
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is qualified Ly three different adjectival phrases; firstly ¢ -ia qism ke’ (of #fids
nature, i, e, of the game kind as the specific instances given above), secondly
¢ ¢hote ¢hote” (small—the repetition of the word here implying verdety), and
thirdly ¢-urdii ke * (of the vernacular).

Page 2. (6.) main dekhtd tha, ki . . . raghbat hai, 1it, < T was seeing
that . . . there 45 a longing.,! What is called in Latin grammar the srafio
recta i nearly alwayy substituied in Hindustani for the eratio cbligua
in narrative passages. The speaker recalls the past in his own mind, and
states the facts in the same shape and order as when they were occurring.
Hence ¢ =in ke,’ lower down, must be taken to mean the speaker’s vin children
beocause, at the time of which he iz speaking, he called them ‘these” Note
that ¢-un se’ is the correlative of ‘jo mazamin’; the English idiom, converted
into Hindustani, would be to say ¢ -un mazamin se, jo,” &e., but in Hindustani
the relative clause comes defore what we call the antecedent, and the subject,
if expressed, is expressed in it. In the following paragraphs, the English
idiom has been to some extent adopted. ‘

(7.) ébAnmira, understand ‘main ne”’ *éhan miirnd’ is an inténsive form
of ¢ éhanna.’

(8.) pati na milé, par na mild, lit. ¢ a irace was not found, but was not
found." This idicn is exactly the converse of vur idiom, ¢TI searched and
searched.’ ) : :

{9.) tin baras hii-e, &c. The purpose served by the particle ¢ ki, which
introdueces the last clause of this sentence, is to mark the coincidence in time
and place of what is stated in that clause with the data furnished in the two
firgt clauses: it was three years ago,—(it was) when I was in’ Jhansi,—that
I reduced the story of Akbari to writing.” ¢galamband karn@’ iz the technical
term for {aking down 4 deposition ; the ajgent ‘main ne’is understood from the
gongext. )

(10.) larkiyon ko ‘to -is ké wagifa ho gayd, lit. ‘To the girls at any rate,
(the perusal) of it became a daily (religious) duty” The sentence is elliptical,
for ¢ wagifa ’ (which is exactly equivalent to our ‘daily portion’ or ‘lesson”)
is a part of the predicate, and yeb governs ‘-iska’ which is a part of the
aubject.

{11.) shurii~ kiys, ‘began.” ¢.unhopne,’ i, e, ¢larkiyon ne,’ is understoed.
¢{shuré « karna’ (to begin} and ‘ghurfi—hond,’ (fo be begun}), are examples
of a class of verbs which the Hindustani language has the faculty of creating
from its wealthy vocabulary. Any foreign noun can be eonverted into a verb
simply by the process of adding the verb ¢ karna’ (to do} for the active, or the
verb *honz ’ (to be) for the passive signification. - English, as well as Arabic
and Persian nouns, are thus utilized ; e, g. * pass karna ’ is said of an examiner,
and ‘passhoni’ of a ‘successful candidate st an examination. In our own
language we can convert almost any noun into a verb merely by conjugating
it, and thus we obtain such expressioms as ‘to chaperon,’ ‘to waltz,’ to
telegraph,’ ¢ to index,’ < fo taboo, all from foreign sources. But the peculiarity
of Hindustani (which is even more assimilative of foreign tongues than
English} s, that all sach verbs are created in duplicafe; and the reason for
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this fs, that the majority of its indigenous verbs are also in duplicate ; e.g, the
opposite of “band karng’ (to shut) is ¢ kholna’ (to open); and the opposite
of ‘band honz’ (to be closed) is ¢ khulna * (to' be open, or o open of itself):
There are a very few instances of such double forms in English, e, g. ¢ to sit’
and ‘to set,” ‘to fall’ and “to fell,’ ‘to rise’ and to raise’; but usually
@ single verb has to discharge both.fanctions, as for instapce, when you tell
& person to open a window, and he replies, that it does not open.
© (12.) likhé gaya, © was written.,’ *gaya’ is the perfect tense of ‘ janda’ (to
go), which verb in conjunction with the past participle of any other verb may be
used to construct a passive phrase., Other instances of this construetive form
of the passive are ‘ mangwa.iga1’ (was asked for) and ‘kar diy® gaya ' {was
effected) a few lines lower. But in Hindustani such verbnl phrases are nof
regarded as true passives, but rather as modal forms of expressing that en act
has beer, or i done, without naming the agent. Hencé a verb so conjugated
is 8aid to be in the ‘ sigha-o majhil,” L e. < the mode of the ignored (agent).’

{13.) hote hots, ¢ gradually;’ }it. ¢ (by) becoming (and) becoming.’

(14.) -ie ke sunne ko, ‘to the hearing of it.” The infinitive ¢sunni’
{to listen) is here treated as a noun substentive. :

(15.) }isne sund, rijh ga-, i.e in full, ¢ jis —aurst ne sund wuh (saurat)

rijh ga-i' The feminine termination of ¢ ga-1’ enables the writer to dispense

with the word ‘saurat’ ‘rijhga-1’ may be taken, either as an infensive,
from ‘rijhjang’ (to be in raptures) or may be translated lterally, ¢ went away
delighted.” o :

(26.) ba taur, ‘by way of” The “izafat ’ after * taur’ has been dropped. In
the next line ‘susral’ (lit. * father-in-law’s house’) includer the whole of the new
neighbourhood or at least, all the people on the visiting list of the bride’s
mother-in-law, )

(17.) dekhliyd .., ki mufid hai...aur suntihain. vide note 6 above.

(18.) khub dil lagh kar, lit. ‘having finely put their hearts into it’;
i.e. ‘with enthusiasm’ or ¢ with great interest. ¢lags kar’ from ‘lagans’
(the causal of ‘lagna’) is a form of the verb which is usnally called *the
conjunetive participle,” because it often saves the use of a corjunction; e.g.
‘-3 kar baithd ’ is equivalent to <-Bys auwr baitha® (he came and sat dewn);
but it iz often employed merely adverbially. There are four forms of this
adverbial expression. For ¢ he came and sat down’ you may say (1) ¢ -3 baitha *
(compare  rijh ga-i” above in the second (suggested) interpretation), (2) ¢-a ke
baitha,” (3) ¢ - kar baithz,’ (4) ¢-akarke baithi.’ In the second and Ffourth
of these phrases ke’ is only a eontraction of ©kar,” which ig the radical part
of ‘karns’ (to do or make) and signifies mere action, Similarly for ‘he did:
and went,” you may say ‘kar gayd,’ or ‘karke gayd' or ‘karkar gaya.!
The particle * kar’ or ‘karke’ may be added to nouns to form an adverbial
expression; e.g. on page 21, ‘khudi khuda karke’ (after making many:
& Lord! Lerd!) means *with the wtmost difficulty’; and in the sentence
‘sawere bhi diys, der kar bbi diya’ (one haw paid lufe, as well as esrly)
¢derkar’ (lit. ‘make delay’) is contrasted with ¢sawere’ which is a true
adverb. ‘ S ] '
- {19.) Jan&b . . . maghrabi, These ten words. form a single title, which
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is made into a genitive by the addition of the particle ke’ This agrees in
gender,- and case, with ‘ zari—a,’ which is governed by ‘se. zarlva,’ heing
s word of foreign origin, is not liable to inflection, but being, none the less,
in an oblique case, requires the genitive which it governs (and which 7s liable
t0 inflection) to assnme its oblique form. ‘

(20.) pesh kiyii, ‘laid before,” i.e. submitted to. This verb governs
‘-igko,’ j.e. ‘-is kitabko,! 'The sentence might have run ‘yih kitab pesh ki,
just ag above we have ¢ yih kitab . . . jahez men di.,’ The slight- difference in
the meaning, however, should be noted, although it is difficult fo preserve
it in a translation. ‘kitab pesh karnd ' means ® presenting = book.! *kitabko
vegh karnd’ mesns performing the act of presentation in respect of a particular
baok. The use of the distinctive particle ‘ko’ here shows that, in the author’s
mind, the book had been dissociated from any idea of presentation to Govern-
ment, until he became convinced that it was really useful, ‘iab’is emphatic—
‘Then I made it the object of presemtation,” &e. Exzactly the same kind

. of distinetion is maintained in a commeon proverb ¢ ham roti nakin khate, roti
. hamko khati hai,’ * I don’t eat bread, bread eats me.” In the first sentence

*roti’ cannot be dissociated from ¢ khite’ because the action of eating is not
performed - without food of some sort; but in the second sentence (where
‘Xkhati bai’ is used figuratively for ¢tormenting,” and ‘roti’ means ‘the
children’s cry for broad') the use of the distinctive particle is necessary to
mark the incongrvity of the object with the action. Of course it is rarely
possible that living beings should be conaidered as forming & necessary part
of any action described by a transitive verb. Hence it is a safe rule to use the
particle ko’ whiendver o word meaning a living being is made the olject
of a.verh,- Bub ‘marna’ in the sense of ¢ fo Eill, may take such a noun as its
tmmediate object; e.g. ‘-usne sherni mari (he killed o figress). *janna’
(to give birth to) may be used in the same way; e.g. *-ek larka jand,’ or

. ¥-gk larkl jani)

(21.) -oisk barhiays, ki. In this passage the immediafe object of ' barhaya’
{which is a caunsal verb) is ¢ burbna,’ undersiood, or, to speak more aceurately,
corfained in the word ‘barhaya’ itself. For a causal verb means always to
cause the action described by its simple verb. The words ¢-aisd, ki, &e,
qualify the immediate object; the second objects are ‘meri -8brii’ and ‘s
kitab ki gimat,” to both of which the particle * ko’ applies. The literal transla-
tion is ‘The appreciation of the government {‘to’ gives the emphasis) has
caused to my reputation, and fo the price of the book, such & growing as I am
unable to describe.’

(22.) -epni murdid, aur mihnat kI dad, i.q. ‘my heart’s desire, and
Iabour’s hire.’ The rhyme is intentional and considered as an ornament.
‘pa-i’-agrees with *murad’ as well as “dad,” Since it simply means © (I have)
got,” these objects are necessarily undistinguishable from the action, i. e. from
the getting.

Paae 3. (23.) jo kuéh wagt, & ‘-uske, i.e..‘-us waqtke,’ is the
correlative of * jo kudh,” The sentence runs ¢ Whatever time was spent, &o.,
besides that time,” &e.  2ide remark in note 6 on.¢ jo mazamin,’
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{(24.) boll béa muhidwara ho, aur kheyalat pakiza. The turn of this
sentence—the copuln being put in the middle with the predicabe of one subject,
while another subject and predicate (to which it equally applies) follow it—
ia distinotly Persian. The second proposition follows the first, becanse it is
more, not less important in the mind of the speaker; so that he adds it as
something which has been: slready taken for granted. There are. many
examples in the Grulistin of Sa+di; e.g. in sbory seventeen of the first book,

a minister, who has been disgraced on a false charge, says ‘ez bandi giranam .

khulzs kardando milki maurks am khas.” ‘{The king) certainly set me at
liberty, but only after confiscating ail my ancestral property.”

(25.) mubdwara. The literal meaning of this Arabic word is *mutual
rolling Thence it is applied to ‘current nsage’ or ‘current phraseology,’

and so has come 4o mean the standard or approved idiom of the day. I have ~

translated it ¢ simplicity of dietion’ because that has always been the professed
alm of the best vernscular anthors. ¥ o the time when the mir-itul-aris
was published, the standard of pure Hindusteni was sought for either In poetry,
or in the conversation of the upper ranks of society in the large towns—
especially Dehli and Lucknow. The oldest prose composition in Hindustani
iz said o be s translation from the Persian, writien in A.H. I145 (a0,
1732-3), bué it is only mentioned by modern writers as an interesting
curiosity. The  Baghobahar’ and other works of the kind were written to
order, at the beginning. of this century, in Caleutta and under European
supervisivn, simply. to serve as text-hooks for the exzamination of DBritish
officers. The celebrated ¢ Letters of Ghalib’ (which were not written for
publication) wers collected and published in 1869, the year of the poet’s death.
It was in August of the same year that Sir William Muir, then Lieut.-Governor
of the North-West Provinees, adjudged his prize of 1,000 rupees to the author
of the mir-itulariis. A well-known novelist of the present day, afizi
—azizud din -shmad, always speaks of the author of the mir-dtu 1-arts as
 maula nd,’ which is equivalent to our English térm, ¢ The Master.

INTRODUCTION

The author muet-be supposed to address this prologue of his story to the

different members of iz own family, as he ie taking his ease after the husiness -

hours of the day, in the inner quadrangle of the house, appropristed to the use
of the ladies and children. One of the little girls seems to have been seabed
on his knee. The elder ladies of the house were probably engaged in their
different occupations. They would include aunts and cousins of the children
as well as the mother.

PagH 4. (26)) jo-Admi, &e. The word ¢ zdmi’ (lit. *s descendant. of
Adam’y includes man, woman, and child. ¢ bewligif!® iz oftén used as a
term. of repreach. It has already been observed {notes 6 and 16) that in
the constraction of relative clauses, the' Hindustani differs greatly from ' the
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ﬁng?s};}.ﬁi‘om. 1. In En.glish, the ‘symbol of the relative is now generally
identical with that of the interrogative, and whenever an interrogative is nsed

- in English, the order f words in a sentence is transposed. We do not Eay,

‘He hit whom?® on the'analogy of he hit him” hut ¢ whom did ke hit?’
In't.he same way, wo say, ¢ The man, whom he hit, was hurt,” In Hin&ust:u‘]i
neither the 1nterrogg.tive nor the relative pronouns csuse any change in the
_?rcler of.words. ¢ He hits him ’ i3 * woh -us ko marti hai ';¢ whom is he hitting1*

wuh kis ko m&rtd hai *; “ whom he is hitting,” ¢ wuh jis ko marts hai.’ Soga..t
pa.ge.36, line 12, *wuh jo Lahen, so karo’=* Do as they tell you ; -The cor-
relative ?f €jo’ is “so.’ The sibject of ¢kahen' is ‘wuh.)f 2 The two
sgrmbol in Hindustani for relative and antécedent are really two ;iemonstra.-
tives. We siill retain this method of expressivn in English, though it is rarelj

uged; e.g. ‘ This word is true, that I said,” The only difference between tkis

fj{om':mld the Hi.ndusta.ni is in the place of the predicates. The Hindustani
idiom bemg_, 'Tijls_w:ord I said, that is true.”” main ne jo bat kahi, wuh saé hai.
(_217;.) k}g*[:;.1 kyd baten. The repetition of ‘kya’ implies number and
variety, e word “bat’ means not only ¢ ’ i -
e S, only ‘word’ but anything t.:ha,t can be
t(128.) _-insén ki, &e. The word  -insan,’ like ¢ -?idﬁli,' is of general application,
i\.n 5o is the proaoun “-us ko’ which follows, It is & favlt of the English
anguage that one is obliged to use “man’ and ¢ kim,’ to include both sexes.
‘k%ﬂ“g.g ,—aééha khane, -aé¢hé pahinne se. The first “-adcha’ agrees with
0 a:n: I(f:oud),r th_e se!cond with ‘kapra' (clothes) understood, governed by
e infinitives !chame (eating) and ¢ pahinne’ (wearing). Both of the latter
are put -H.;to an m.ﬂected form- by the particle ‘se ’ and cause the inflection of
th(z genitival particle after ¢ -aulad,” vide notes 4 and rg
30.) mard, jo bap, & In this in ad ki
B 4, . passage, and again ©-aulid
o, &e., the idiom is English, > grin Taclidia mababbst
Th(g,l..) sxla?.-i 1::3,i _.fifter “ka "vinderstand ‘kam’ (work) or *kaprit’ (clothea)
e words l-cama.-x, “silad,)’ ¢ dhuldd,* pisa,” &c., mean both the occupa.tio;:l
and the earnings derived from it, ’

(32.) -apne baddon ko pa.ltl hain : ¢ OV th
P ide e means of sustenance for

. PA(_;E 5 (_33') -anldd ko ne palte; &c, All the verbs in this passage are
(nf)[-. 1nd109:t1ves, but) of the contingent or “indeterminate mood whigc:h in
Hindustani, contrary to English grammar, eomes before the ind{c,a.'tive - T
tense-forms are all derived from the imperative, and preserve the or ia.m,tin
or presumpiive character of the imperative, asserting no fact but the wifl of the
spea.l_{etf. In the fiest tense, the forms ‘kariin,’ ¢ lkare, ¢ karo,’ ¢ karen,’ are me le
the imperative ‘lar’ (do) personalized; ‘kartin’ for ,the sp;;ker ‘kre}:
fo}x; thg?tl_)er;on o;' persons addrested ; ‘kare’ for any cne but the,speZIZoer
whom it iy desired to individualize, ¢ kaven’ :

these addressed, whom it is de.‘;it'ed to ;‘;;;?L%zfl;sm;‘ﬁ; P;Zi:lns‘,]f:j;r}:t

- : . . _ . .
On_e ean h.'ju-&ly use the terms ‘singular’ and ‘plural’ in their ordinars
senee, in speaking of Hindugtani pronouns, since each person may be spokéi
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